Dossier 1 : Luisteren

le gasoil 	 de diesel

une chaîne hi�fi  	 een hi�fi installatie

le pickpocket 	 de zakkenroller

le chaos	 de chaos

le charter 	 de charter

jaune 	 geel

jeune 	 jong

la grâce 	 de genade

gras 	 vet

doux (douce) 	 zacht, zoet

le cousin 	 de neef

le coussin 	 het kussen

vain 	 vergeefs

vain 	 zinloos

la destination 	 de bestemming

l'embarquement 	 het instappen

la carte d'accès à bord 	 de instapkaart

à portée de mains 	 binnen handbereik

le point de rencontre 	 het ontmoetingspunt

surveiller un groupe	 toezicht houden op een

    groep

le quai 	 het perron

avertir 	 waarschuwen

monter à bord 	 instappen, aan boord gaan

la voie 	 het spoor

la direction 	 de richting

desservir une ville 	 een (trein)verbinding on-		   derhouden met een stad

mettre à la disposition de 	 ter beschikking stellen van

prier 	 verzoeken

l'étalement 	 de spreiding

éviter 	 vermijden

le véhicule 	 het voertuig

se déplacer 	 zich verplaatsen

la circulation 	 het verkeer

chargé 	 overvol

le réseau routier 	 het wegennet

prévoir 	 voorzien

l'embouteillage 	 de opstopping, file

fluide 	 doorstromend

persister 	 voortduren

l'itinéraire 	 de route, het traject

le périphérique 	 de ringweg

un axe 	 een verkeersader

le bouchon 	 de opstopping, file

la banlieue 	 de voorsteden

la capitale 	 de hoofdstad

le ralentissement 	 de vertraging

l'encombrement 	 de file, opstopping

effectuer 	 uitvoeren

dense 	 dicht

la flèche 	 de pijl

la tranche horaire 	 de tijdzone, periode



la précaution 	 de voorzorgsmaatregel

principal 	 voornaamste

le conseil 	 de raad

contourner Paris 	 om Parijs heen rijden

futé 	 slim 

également 	 eveneens

s'attendre à 	 verwachten

paralyser 	 verlammen

épouvantable 	 verschrikkelijk

de préférence 	 bij voorkeur

remettre à plus tard 	 uitstellen

différer 	 uitstellen



Dossier 1 :Luisteren (extra)

le frigo 	 de koelkast

grossir 	 dikker worden

j'ai grossi 	 ik ben dikker worden

plein d'amis 	 een heleboel vrienden

le pinceau 	 de kwast

décoller 	 opstijgen

en provenance de 	 afkomstig van

prudent 	 voorzichtig

en raison de 	 in verband met

notamment 	 met name

la substitution 	 de vervanging

il fera chaud 	 het zal warm zijn

il fera 30 degrés 	 het zal 30 graden zijn

le degré 	 de graad

cela vous permet d'éviter	dat stelt u in staat om de

   les bouchons  	    files te vermijden

un avantage 	 een voordeel

un inconvénient 	 een nadeel



Dossier 1 : Spreken (F-N)

il s'agit d'un article 	 het betreft een artikel

la taille 	 de lengte

le poids 	 het gewicht

le lieu 	 de plaats

le lieu 	 de plek

les yeux 	 de ogen

un oeil 	 een oog

j'ai les yeux bleus 	 ik heb blauwe ogen

j'ai les cheveux bruns 	 ik heb bruin haar

un instant 	 een ogenblikje

mesurer	 meten

je mesure deux mètres 	 ik ben twee meter lang

je suis suffisamment	 ik weet voldoende ,

   renseigné	   ik weet genoeg

je prends des notes 	 ik maak aantekeningen

je suis logé chez une	 ik ben ondergebracht bij

  famille française 	  een Franse familie

je pense que oui 	 ik denk van wel

le fric 	 de poen, het geld

�déranger 	 hinderen, storen

seulement dans la matinée  alleen 's ochtends

quelle surprise! 	 wat een verrassing!

riche 	 rijk

comment vas�tu? 	 hoe gaat het met jou?

comment va�t�il? 	 hoe gaat het met hem?

ça me fait plaisir de faire 	 aangenaam kennis te

   votre connaissance 	   maken

heureux de vous connaître  aangenaam kennis te

   maken

comment? 	  wat? hoe?



Dossier 1 : Spreken (N-F)

Hoe heet je? 	 Comment tu t'appelles?

 	 Tu t'appelles comment?

Wat is je naam? 	 Quel est ton nom?

Wanneer ben je geboren? 	 Tu es né quand?

 	 Quand es�tu né?

Wat is je geboortedatum?	 Quelle est ta date de

    naissance?

Wanneer ben je geboren? 	 Tu es né(e) quand? 

 Quand es�tu né(e)?

Hoe oud ben je? 	 Tu as quel âge?

 	 Quel âge as�tu?

 	 Quel est ton âge?

Waar woon je? 	 Où habites�tu?

 Tu habites où?

Wat is jouw nationaliteit? 	 Quelle est ta nationalité?

                                        Tu es de quelle

   nationalité?

Wat is de kleur van je	 Quelle est la couleur de

   ogen?	   tes yeux?

Wat is de kleur van je	 Quelle est la couleur de

   haren	   tes cheveux?

Wat is je lengte? 	 Quelle est ta taille?

Wat is je beroep? 	 Quelle est ta profession?

ik heet Marie 	 je m'appelle Marie

mijn naam is Marie 	 mon nom est Marie

in Kampen 	 à Kampen

in Nederland 	 en Hollande, 

  aux Pays-Bas

ik ben zestien jaar 	 j'ai seize ans

ik ben Nederlander 	 je suis Hollandais

ik ben Nederlandse 	 je suis Hollandaise

ik heb bruine ogen 	 j'ai les yeux bruns

   mes yeux sont bruns

ik heb blond haar 	 j'ai les cheveux blonds ,

 mes cheveux sont blonds

ik ben 1 meter 80 lang 	 je mesure 1 mètre 80

ik maak aantekeningen 	 je prends des notes

ik heb foto's van mezelf 	 j'ai des photos de                                             moi�même

Wat vind je leuk om te doen? Qu'est�ce que vous aimez

    faire?

Wat heeft u liever? 	 Qu'est�ce que vous 			    préférez?

ik weet genoeg 	 je suis suffisamment

    renseigné(e)

de taal 	 la langue

de taalreis 	 le voyage linguistique

de zomer 	 l'été

deze zomer 	 cet été

de les 	 le cours

le loisir 	 de vrijetijdsbesteding

in het buitenland 	 à l'étranger

men leert 	 on apprend

sneller 	 plus vite

hij zal ondergebracht zijn 	 il sera logé chez une

 bij een Franse familie	   famille française

een paar uur 	 quelques heures

ik denk van wel 	 je pense que oui

er zullen veel nationali-	 il y aura beaucoup de

  teiten zijn 	     nationalités

ik heb je iets te vertellen 	 j'ai quelque chose à te

    raconter

het is slecht weer 	 il fait mauvais

het weer zal beter zijn 	 il fera plus beau

de VVV 	 l'office du tourisme,

   le syndicat d'initiative

een rondreis 	 un tour

ik ben het ermee eens 	 je suis d'accord

een oud stadje 	 une vieille ville

een winkel 	 un magasin

ongeveer 	 environ

een rijbewijs 	 un permis de conduire

duurder dan 	 plus cher que

het strand 	 la plage

Hoeveel kilometer is het? 	 Ça fait combien de

    kilomètres?

tot zes uur 	 jusqu'à six heures

huren 	 louer

ik heb geen auto 	 je n'ai pas de voiture,

   je n'ai pas d'auto

niets te danken 	 de rien, pas de quoi

hoe gaat het met u? 	 comment allez�vous?

zou u me kunnen helpen? 	 pourriez�vous m'aider?

Kunt u harder praten? 	 Pourriez�vous parler

    plus fort?

Wat zegt u? 	 Qu'est�ce que vous dites?

wat? (als je iets niet 	 comment?

   verstaat of begrijpt) 

langzamer praten 	 parler plus lentement



Dossier 1 : Spreken (gram)

Présent van s'appeler (je) 	 je m'appelle

 idem : (nous) 	 nous nous appelons

 idem : (ils) 	 ils s'appellent

 idem : (tu) 	 tu t'appelles

�







Futur van s'appeler (je) 	 je m'appellerai

 idem :  (il) 	 il s'appellera

 idem : (ils) 	 ils s'appelleront

 idem:  (nous) 	 nous nous appellerons

Présent van avoir (je) 	 j'ai

 idem:  (nous) 	 nous avons

 idem :  (ils) 	 ils ont

Passé Comp. van avoir (il)  il a eu

 idem van naître (il) 	 il est né

Wat betekent <naître> ? 	 geboren worden

Futur proche : il part 	 il va partir

 idem : tu déménages 	 tu vas déménager

Futur van : je parle 	 je parlerai

 idem : tu parles 	 tu parleras

 idem : il parle 	 il parlera

 idem : nous parlons 	 nous parlerons

 idem : vous parlez 	 vous parlerez

 idem : ils parlent 	 ils parleront



Denk aan de grammatica oefening bij par. 2.8 



Dossier 1 : Schrijven

jij zult kunnen 	 tu pourras

wij zullen gaan 	 nous irons

wij zullen overnachten 	 nous coucherons

wij zullen blijven 	 nous resterons

zij zullen mij interesseren 	 ils (elles) m'intéresseront

zij zullen beginnen 	 ils (elles) commenceront

ik zal gaan 	 j'irai

jij zult schrijven 	 tu écriras

ik hoop snel een antwoord	 j'espère avoir une 

   te krijgen 	     réponse rapide

ik interesseer me voor de reis  je m'intéresse au voyage

van 1 tot 30 juli 	 du 1er (premier) au 30

     (trente) juillet

een cursus volgen 	 suivre un cours

ik woon in Kampen 	 j'habite à Kampen

ik ben 16 jaar 	 j'ai 16 (seize) ans

in Nederland 	 en Hollande , 

   aux Pays-Bas

ik geef de voorkeur aan 	 je préfère le soir

  de avond 	

ik blijf liever 	 je préfère rester

ik blijf liever 	 j'aime mieux rester

ik heb gehad 	 j'ai eu

het is warm weer 	 il fait chaud

het is warm weer geweest 	 il a fait chaud

het regent 	 il pleut

het heeft geregend 	 il a plu

ik hoop je gauw weer te zien  j'espère te revoir bientôt

ce sera 	 het zal zijn

nous partirons 	 wij zullen vertrekken

nous resterons 	 wij zullen blijven

nous irons 	 wij zullen gaan

nous coucherons 	 wij zullen overnachten

nous aurons 	 wij zullen hebben

je pourrai 	 ik zal kunnen

tu écriras 	 jij zult schrijven

il va de soi 	 het spreekt vanzelf

Prague 	 Praag

davantage 	 meer

au plus vite 	 zo spoedig mogelijk

j'aime mieux rester 	 ik blijf liever

je préfère rester 	 ik blijf liever

espérer 	 hopen

j'espère 	 ik hoop

dis bonjour à tes parents 	 doe de groeten aan je

    ouders

j'adore le sport 	 ik ben dol (gek) op sport



                     *********************



Dossier 2 : Luisteren

parce que 	 omdat

le côté 	 de kant

d'un côté 	 aan de ene kant

finalement 	 uiteindelijk

par contre 	 daarentegen

par conséquent 	 dientengevolge

bref 	 kortom

enfin 	 tenslotte

pourtant 	 toch

c'est�à�dire 	 dat wil zeggen

d'abord 	 eerst

ensuite 	 vervolgens, daarna

donc 	 dus

tandis que 	 terwijl

c'est que 	 dat is omdat

premièrement 	 ten eerste

deuxièmement 	 ten tweede

car 	 want

quand même 	 toch

entre autres 	 onder andere

le circuit 	 het circuit

plonger 	 duiken

mener un set 	 een set leiden

le ring 	 de ring

marquer un but 	 een doelpunt maken (scoren)

le défenseur 	 de verdediger

au volant de 	 aan het stuur van

le bassin 	 het bad

le tiercé 	 de trio, paardentoto

le trotteur 	 de draver

un match nul 	 een gelijkspel

l'escalade 	 de beklimming

le pilote 	 de coureur

�le service volée 	 de opslag

le round 	 de ronde

une équipe de foot 	 een voetbalelftal, - ploeg

la balle de match 	 het matchpoint

l'hippdrome 	 de renbaan

le sommet 	 de top

mettre K.O. 	 knock�out slaan

le nageur 	 de zwemmer

le gain 	 de winst, opbrengst

l'écurie 	 de (autoren)stal

le papillon 	 de vlinder(slag)

jouer en double 	 dubbelspel spelen

gravir 	 (be)klimmen

le court 	 de tennisbaan

battre aux points 	 op punten verslaan

la suspension 	 de schorsing

un match de suspension 	 een schorsing voor een

    wedstrijd

la face sud 	 de zuidkant

la séance d'essai 	 de testronde

un boxeur 	 een kokser

la course hippique 	 de paardenkoers

l'ascension 	 de beklimming

la piste 	 de baan

le quart de finale 	 de kwartfinale

remporter une victoire 	 een overwinning behalen

battre un record 	 een record breken

établir un record 	 een record vestigen

une épreuve 	 een wedstrijd

consécutif 	 opeenvolgend

l'adversaire 	 de tegenstander

la défaite 	 de nederlaag

éliminer 	 uitschakelen

le championnat du monde 	 het wereldkampioenschap

l'entraîneur 	 de trainer

le classement général 	 het algemeen klassement

attribuer une récompense 	 een beloning toekennen

une performance 	 een prestatie



Dossier 2 : Luisteren (extra)

un record mondial 	 een wereldrecord

de moins en moins 	 steeds minder

le gars 	 de jongen

fou (folle) 	 gek

réviser le cours 	 de les overkijken

doué	 begaafd

rond 	 dronken, ladderzat

les fringues 	 de kleren

une dragueuse 	 een versierster

le bahut 	 de school

d'avance 	 van te voren

d'avance 	 bij voorbaat

le bâtiment 	 het gebouw

se reposer 	 uitrusten

la chambre donne sur la rue de kamer kijkt uit op de 		    straat

le bruit 	 het lawaai

je vais en boîte 	 ik ga naar de disco

un récit de voyage 	 een reisverhaal

le polar 	 de politieroman

accro 	 verslaafd

dedans 	 binnen

bouger 	 bewegen

enfermé 	 opgesloten

huit nageurs parmi lesquels acht zwemmers waaronder

  John 	    John

driver 	 een sulky besturen

réussir une escalade 	 een beklimming tot een 		    goed einde brengen

un exploit 	 een heldendaad

un hommage 	 een eerbetoon, eerbewijs

en solitaire 	 in zijn eentje

allumer un poste 	 een radio aanzetten

lors de 	 tijdens

à peine 	 nauwelijks

un virage 	 een bocht

le pneu 	 de band

une rangée 	 een rij

prodiguer des soins 	 zorg verlenen

ignorer 	 niet weten

lutter 	 strijden

apparemment 	 blijkbaar

d'emblée 	 onmiddellijk

attaquant 	 aanvallend

un échec 	 een mislukking

un joueur suspendu 	 een geschorste speler

priver de 	 beroven van

convaincre 	 overtuigen

l'exclusion 	 de uitsluiting ,

   het wegsturen

au moins 	 minstens

infliger 	 opleggen

elle est vachement bien 	 zij is hartstikke gaaf

pauvre 	 arm

méfie�toi de cette nana 	 pas op voor die meid

je m'en vais 	 ik ga ervandoor

on se voit demain 	 we zien elkaar morgen

le cochon 	 het varken

le berger 	 de herder

découper 	 uitknippen

perturber 	 verstoren

la jonction 	 het knooppunt,

    het verbindingspunt

un échangeur 	 een verkeersplein

provoquer 	 veroorzaken

ailleurs 	 elders

un ouvrier 	 een arbeider

il a reconnu 	 hij heeft bekend

un pompier 	 een brandweerman

ignorer 	 niet weten

�une enquête préliminaire 	 een vooronderzoek

tenter de 	 proberen om

un incendie 	 een brand

la parole 	 het woord

une pièce de rechange 	 een reserveonderdeel

la location de voitures 	 het verhuren van auto's

la pénétrante 	 de invalsweg

rendre visite 	 een bezoek brengen

le concessionnaire 	 de dealer

la veille 	 de avond ervoor

le permis de conduire 	 het rijbewijs

conduire 	 rijden

conduire un orchestre 	 een orkest leiden

le brouillard 	 de mist

le brouillard matinal 	 de ochtendmist

dissiper 	 oplossen

le degré 	 de graad

ensoleillé 	 zonnig

doux 	 zacht, zoet

piéger 	 in de val laten lopen

un chimiste 	 een chemicus

ressembler trait pour trait à   sprekend lijken op

ma femme et la sienne 	 mijn vrouw en de zijne

mon mari et le sien 	 mijn echtgenoot en de 		   hare

le quiproquo 	 het misverstand

le cimetière 	 het kerkhof

il atteint 	 hij bereikt

atteindre 	 bereiken

le gardien 	 de keeper, bewaker



Dossier 2 : Spreken (F-N)

se baigner 	 zwemmen, zich baden

faire du roller�skate 	 skaten

visiter un aquarium 	 een aquarium bezoeken

sortir en ville 	 in de stad uitgaan

le ciel 	 de lucht

la pollution 	 de vervuiling

l'aéroport	 het vliegveld

le matelot 	 de matroos

le toit 	 het dak

je suis chez moi 	 ik ben thuis

tu es chez toi 	 jij bent thuis

le VTT 	 de mountainbike

le vélo tous terrains 	 de mountainbike

la colline 	 de heuvel

le soleil 	 de zon

la rampe 	 de helling

recommander 	 aanbevelen

un bon vivant 	 iemand die het er goed

    van neemt

le désastre 	 de ramp

porter bonheur 	 geluk brengen

dommage 	 jammer

le départ 	 het vertrek

dépenser 	 uitgeven

Dossier 2 : Spreken (N-F)

Wat is het adres van Luc? 	 Quelle est l'adresse de

    Luc?

Wat is het telefoonnummer  Quel est le numéro de

 van Pierre? 	 téléphone de Pierre?

Is het een leuk restaurant? 	 C'est un restaurant

   amusant?

Het is in de rue Coquillère.  C'est rue Coquillère.

ik ga graag naar de bioscoop  j'aime aller au cinéma

Is er een bioscoop bij jullie   Il y a un cinéma près de

   in de buurt? 	     chez vous?

Gaan jullie graag uit? 	 Vous aimez sortir?

ik houd niet van tennis 	 je n'aime pas le tennis

ik speel liever voetbal 	 je préfère jouer au foot(ball)

ik heb een hekel aan 	 je déteste jouer du piano

   pianospelen

ik ben dol op skaten 	 j'adore faire de la planche

    à roulettes

ik ben dol op skaten 	 j'adore faire du roller�skate

schaken 	 jouer aux échecs

op een instrument spelen 	 jouer d'un instrument

een uitwisseling 	 un échange

Ik hoop dat Montpellier 	J'espère que Montpellier

    zal winnen. 	    gagnera.

kwart over zes 	 six heures et quart

vijf over half elf 	 onze heures moins vingt�cinq

kwart over twaalf ('s nachts) 	 minuit et quart

vijf over half twaalf (overdag)  midi moins vingt�cinq

vijf voor twaalf (overdag) 	 midi moins cinq

twintig over zes 	 six heures vingt

kwart voor één 	 une heure moins le quart 

kwart over één 	 une heure et quart

een enkele reis 	 un aller (simple)

een retourtje 	 un aller retour

een rokerscoupé 	 un fumeurs

een niet rokerscoupé 	 un non�fumeurs

vanmiddag 	 cet après�midi

hij heeft de prijs gekregen 	 il a eu (il a reçu) le prix

de tv�gids 	 le magazine de télévision

zij is uitgegaan 	 elle est sortie

ik heb gewinkeld 	 j'ai fait des courses,

  	   j'ai fait du shopping

van zeven uur tot half elf 	 de sept heures à dix heures 		    et demie

van zeven uur tot half elf 	 de sept heures jusqu'à dix 		   heures et demie

een (televisie)serie 	 un feuilleton

een kledingzaak 	 une maison de confection

inderdaad 	 en effet

mijn Engelse woordjes 	 mon vocabulaire anglais

mijn oefeningen voor	 mes exercices de 

   Nederlands 	    néerlandais

dat is goedkoop 	 ce n'est pas cher,	

    c'est bon marché

�80 	 quatre�vingts

24 	 vingt�quatre

59 	 cinquante�neuf

90 	 quatre�vingt�dix

98 	 quatre�vingt�dix�huit

76 	 soixante�seize

541 	 cinq cent quarante et un

70 	 soixante�dix

graag gedaan 	 je vous en prie

dat is erg vriendelijk van u   vous êtes très aimable

Hoe zeg je dat in het 	 Comment dit�on cela

   Frans? 	    en français?

dat gaat te snel 	 ça va trop vite



Dossier 2 : Spreken (Gram)

Présent van faire (je) 	 je fais

 idem : (tu) 	 tu fais

 idem : (il) 	 il fait

 idem : (nous) 	 nous faisons

 idem : (vous) 	 vous faites

 idem : (ils) 	 ils font

Futur van faire (je) 	 je ferai

Passé Composé van: il fait   il a fait

ik houd van frites 	 j'aime les frites

ik houd niet van frites 	 je n''aime pas les frites

ik ben dol op muziek 	 j'adore la musique

ik heb liever pizzas 	 je préfère les pizzas

ik heb een hekel aan jazz 	 je déteste le jazz

Wanneer is hij aangekomen?	 Quand est�il arrivé?

zij hebben opgebeld 	 ils ont téléphoné



Denk aan grammatica opdracht bij par. 3:1�7



Dossier 2 : Schrijven

tant pis 	 jammer, niets aan te doen

il y aura des places 	 er zullen plaatsen zijn

il y aura une place 	 er zal een plaats zijn

la télécopie 	 de fax

télécopier 	 faxen

la société 	 de maatschappij

il y en a assez 	 er zijn er genoeg

le guichet 	 het loket

ça dépend 	 dat hangt ervan af

le rendez�vous 	 de afspraak

voluit: Marseille 12/08/1999  Marseille, le 12 août 		     1999

 idem: Lyon  25/01/2000 	 Lyon, le 25 janvier 2000

 idem: Bordeaux 21/07/2001 Bordeaux, le 21 juillet 		     2001

 idem: Amsterdam 01/05/2000  Amsterdam, le 1er

    (premier) mai 2000

 idem: Genève 30/11/1999	 Genève, le 30 octobre 		    1999





Staat in het Frans het huis-   Nee, ervoor.

nummer achter de straatnaam?

Staat er bij een adressering  Nee

een lidwoord voor het land?

Staat de postcode voor de	 goed

 plaatsnaam? (goed/fout) 

er waren geen plaatsen meer  il n'y avait plus de places

plaatsen naast elkaar 	 des places l'une à côté de 		    l'autre

bovendien 	 en plus

de kaartjes zijn te duur 	 les billets sont trop chers

ik nodig je uit om te komen  je t'invite à venir



                           ******************



Dossier 3 : Luisteren

au fond de 	 achterin

devant 	 voor

à côté de 	 naast

au coin de 	 in (op) de hoek van

à gauche 	 links

à droite 	 rechts

au milieu de 	 in het midden van

contre 	 tegen

derrière 	 achter

dans 	 in

en face de 	 tegenover

au-dessus de 	 boven

au-dessous de 	 onder

en haut de la page 	 boven aan de bladzij

en bas de la page 	 onder aan de bladzij

entre 	 tussen

proche de	 dicht bij

parmi le public 	 onder (tussen) het publiek 

le marché 	 de markt

la taxe 	 de belasting

un produit de grande marque  een kwaliteitsmerk

une association 	 een organisatie, vereniging

à but non lucratif 	 zonder winstdoel, 

 zonder winstoogmerk

être en vente 	 te koop zijn

effectivement 	 inderdaad

un secteur 	 een afdeling

faire son marché 	 inkopen doen

la manifestation 	 het evenement

un fournisseur 	 een leverancier

un exposant 	 een standhouder

un salon 	 een vakbeurs

lancer un produit 	 een product op de markt

    brengen

la T.V.A. 	 de BTW

un lieu hors taxes 	 een belastingvrije plaats

chéri 	 lieveling

�casser 	 breken

le verre 	 het glas

une grille de mots croisés 	 een kruiswoordpuzzel

la plupart des gens 	 de meeste mensen

la plupart 	 het merendeel

s'endormir 	 inslapen

je n'arrive pas à m'endormir  ik kan niet in slaap komen,

 ik slaag er niet in om in

    te slapen

le sou 	 de stuiver

les sous 	 de centen

gérer 	 beheren

se méfier de 	 wantrouwen

envieux 	 afgunstig

un lampadaire 	 een staande schemer-

		   lamp

susciter l'intérêt  	 de interesse opwekken

de cette manière 	 op die manier

ayant 	 hebbende

les gens n'ayant pas de 	 de mensen die geen

   domicile 	    woning hebben



Dossier 3 : Luisteren (extra)

à l'époque 	 indertijd

remplir 	 invullen

je n'ai pas cru mes oreilles  ik kon mijn oren niet 

		   geloven

le bruit court 	  het gerucht doet de ronde

toucher un chèque 	 een cheque innen

le sang�froid 	 de koelbloedigheid

placer son argent 	 zijn geld beleggen

embellir 	 verfraaien

fastueux 	 weelderig

faire le tour du monde 	 een reis om de wereld 		   maken

épingler 	 vastspelden

faire des découpages 	 plaatjes uitknippen

découper 	 uitknippen

le chauffage 	 de verwarming

une étagère 	 een wandrekje

un bateau à voile 	 een zeilboot

la bibliothèque 	 de boekenkast

le lavabo 	 de wastafel

suspendre 	 ophangen

accrocher 	 ophangen

j'y tiens beaucoup 	 ik ben er erg aan gehecht

arroser 	 water geven

entre guillemets 	 tussen aanhalingstekens

on a dépassé le cap de 5000  we hebben de grens

		   van 5000 overschreden

un prix élevé 	 een hoge prijs

d'ailleurs 	 trouwens

Dossier 3 : Spreken (F-N)

Tu me rappelles bientôt? 	 Bel je me gauw terug?

ça sert à quoi? 	 waar dient dat voor?

c'est plutôt moche 	 dat is nogal lelijk

un carnet d'adresses 	 een adresboekje

cet objet est en faïence 	 dat voorwerp is van  

		    aardewerk

l'évier 	 het aanrecht

au bout de 	 na (verloop van)

il y a un texte dessus 	 er staat een tekst op

le tissu 	 het weefsel, de stof

autour du cou 	 om de hals

un ornement 	 een versiering

mouillé 	 nat, vochtig

la tasse 	 het kopje

l'assiette 	 het bord

enlever 	 wegnemen

la tartine 	 de boterham

le nez 	 de neus

il fait du soleil 	 de zon schijnt, 

    het is zonnig

désolé 	 het spijt me

il reste encore des places 	 er zijn nog plaatsen over

un billet d'entrée 	 een toegangsbewijs,

 	    een toegangskaart(je)

c'est à quel nom? 	 op wiens naam is het?

ils sont tous pareils 	 ze zijn allemaal hetzelfde

poli 	 beleefd

le cochon 	 het varken

le ticket de caisse 	 de kassabon

la pointure des pantoufles 	 de maat van de pantoffels

un sapin de Noël 	 een kerstboom

la nappe 	 het tafellaken

le collant 	 de panty



Dossier 3 : Spreken (N-F)

dat bevalt me 	 ça me plaît

ik hou daar erg van 	 j'aime beaucoup cela

ik heb er genoeg van 	 j'en ai assez

ik ben het zat 	 j'en ai marre

vierkant 	 carré

rechthoekig 	 rectangulaire

van metaal 	 en metaal

van goud 	 en or

van hout 	 en bois

van stof 	 en étoffe

dun 	 mince

dik 	 épais

kastanjebruin 	 marron

kort 	 court

lichtblauw 	 bleu clair

donkerblauw 	 bleu foncé



�dat ding 	 ce truc

schoonmaken 	 nettoyer

een gat 	 un trou

de kleur doet er niet toe 	 la couleur n'importe pas

de stof 	 le tissu

de tekening 	 le dessin

het materiaal 	 la matière

de zijde 	 la soie

de wol 	 la laine

het leer 	 le cuir

het linnen 	 le lin

het metaal 	 le métal

langwerpig 	 allongé

puntig 	 pointu

ik doe mijn best 	 je fais de mon mieux

hij doet zijn best 	 il fait de son mieux

Hoe zegt men dat	Comment dire en 	

   in het Frans?	  français?	

bedankt voor het wachten 	 merci d'avoir attendu

dat is erg vriendelijk van u 	 vous êtes bien aimable

   vous êtes très aimable

ik wil het graag zien 	 j'aimerais le voir

wilt u het spellen? 	 voulez�vous épeler?

ik wens u een prettige avond  je vous souhaite une 

		      soirée agréable ,

    je vous souhaite une 

     agréable soirée

de rugzak 	 le sac à dos

het spijt me 	 (je suis) désolé(e), 

    je regrette

Wat kan ik voor u doen? 	 Qu'est�ce que je peux 		   faire pour vous?

er is niets aan te doen 	 il n'y a rien à faire

de gevonden voorwerpen 	 les objets trouvés



Dossier 3 : Spreken (gram)

vrouwelijke vorm van <beau> 	 belle

vrouwelijke vorm van <nouveau> 	 nouvelle

vrouwelijke vorm van <vieux> 	 vieille

vrouwelijke vorm van <dernier> 	 dernière

vrouwelijke vorm van <grand> 	 grande

vrouwelijk van <jeune> 		 jeune

meervoud van <beau> 	 	 beaux

meervoud van <petite> 		 petites

meervoud van <bel> 		 beaux

meervoud van <gros> 		 gros

meervoud van <triste> 		 tristes

vorm van <beau> voor <hôtel> ? 	 bel

vorm van <nouveau> voor <école>  nouvelle

vorm van <vieux> voor <homme> 	 vieil

voor of achter zn ? jeune 	 	 voor

voor of achter zn ? petit		 voor

voor of achter zn ? vide		 achter

voor of achter zn? gentil 		 achter

voor of achter zn ? haut		 voor

voor of achter zn ? premier	 voor

voor of achter zn ? joli		 voor

voor of achter zn ? meilleur	 voor



Denk aan grammaticaopdracht bij par. 5:1�5



Dossier 3 : Schrijven

suite à votre courrier 	 in antwoord op uw 		 	    schrijven

ci�joint 	 hier bijgevoegd

la saison à venir 	 het komende seizoen

dans un cadre calme 	 in een rustige omgeving

doté de 	 voorzien van

l'équipement 	 de inrichting

vaste 	 ruim

accueillir 	 ontvangen

sincère 	 oprecht

agréer 	 aanvaarden

en vous remerciant d'avance 	 u bij voorbaat dankend

ça m'est égal 	 dat maakt me niet uit

la bourse d'échange 	 de ruilbeurs

des gourmandises 	 lekkernijen

un tranche�fromage 	 een kaasschaaf

des bulbes de tulipes 	 tulpenbollen

une année complète 	 een complete jaargang

le souci 	 de zorg

hartelijke groeten 	 meilleures salutations

groetjes 	 amitiés

kusjes 	 grosses bises, bisous,

 	    je t'embrasse

hartelijke groeten 	 salutations cordiales

verzamelen 	 collectionner

ik geloof dat 	 je crois que

ik vind dat 	 je trouve que

ik denk dat 	 je pense que

volgens mij 	 selon moi

naar mijn mening 	 à mon avis

ik zou je willen vragen om   je voudrais te demander de

wat vind je van 	 qu'est�ce que tu penses de

wat vind je van 	 qu'est�ce que tu trouves de

wat vind je van 	 quelle est ton opinion de

dat maakt me niet uit 	 ça m'est égal

gefeliciteerd met je verjaardag  joyeux anniversaire

Boven brief aan meneer die

 je kent kun je zetten : 

 Cher Monsieur (goed/fout)  goed

Boven brief aan onbekend 

 iemand kun je zetten : 

 Chère Madame (goed/fout)  fout

Boven een persoonlijke 

 brief aan Paul zet je : 

 Mon chèr Paul (goed/fout)  fout

�







Je vous priez d'agréer, 

 Monsieur, mes sincères 

 salutations (goed/fout) 	 fout

Dans l'attente de votre 

 prompte réponse.. (goed/fout) goed

u bij voorbaat dankend 	 en vous remerciant

   d'avance

Achter slotformule komt 

 geen punt (goed/fout) 	 fout



                   ********************



Dossier 4 : Luisteren

le fil 	 de draad

le refus 	 de weigering

la greffe 	 de overplanting, 

   transplantatie

la revue 	 het tijdschrift

en vain 	 tevergeefs

la grève 	 de staking

neuf (neuve) 	 nieuw

défendre 	 verbieden

préserver 	 bewaren, beschermen

confier 	 toevertrouwen

le pois 	 de erwt

la trompe 	 de hoorn, slurf

la trombe 	 de windhoos

Après la pluie le beau temps  Na regen komt 			   zonneschijn

Petit poisson deviendra grand  Kleine mensen worden 		   groot

Qui a bu, boira 	 Eens een dief, altijd een 		   dief

La belle plume fait le bel 	 Kleren maken de man

   oiseau 	

un bénévole 	 een vrijwilliger

une émission 	 een uitzending

il s'agit de 	 het betreft, het gaat om

soulager 	 ontlasten, opluchten

être atteint de 	 getroffen zijn door

déséquilibré 	 uit evenwicht gebracht

consister à 	 bestaan uit

la vie quotidienne 	 het dagelijks leven

des soins médicaux 	 medische behandeling

à la fois 	 tegelijkertijd

avoir confiance en 	 vertrouwen hebben in

dur 	 moeilijk, hard

émouvant 	 aangrijpend, ontroerend

une orpheline 	 een weesmeisje

une famille d'accueil 	 een gastgezin

compter sur 	 rekenen op

les études 	 de studie

sauf 	 behalve

volontaire 	 vrijwillig



s'énerver 	 zich opwinden

se forcer 	 zich dwingen

un métier 	 een beroep

grâce à 	 dank zij

utile 	 nuttig

la société 	 de maatschappij

dans l'humanitaire 	 op het menslievende vlak

le toxicomane 	 de drugsverslaafde

la législation 	 de wetgeving

plaindre 	 beklagen

avoir pitié de 	 medelijden hebben met

se comporter 	 zich gedragen

à propos de ce problème 	 over dit probleem

la précaution 	 de voorzorgsmaatregel

indispensable 	 onmisbaar

un préservatif 	 een condoom

n'ayez pas pitié 	 heb geen medelijden

le collégien 	 de middelbare scholier

la casquette 	 de pet

la tenue 	 de kleding

supprimer 	 opheffen

la farine 	 het meel

la cotisation scolaire 	 de schoolcontributie

le congélateur 	 de vrieskist

supplier 	 smeken

nourrir 	 voeden

le bénéfice 	 de winst

le sachet 	 het zakje

la dégringolade 	 de val, het ineenstorten

un moyen de substance 	 een middel van bestaan

l'étoile 	 de ster



Dossier 4 : Luisteren (extra)

il se peut que 	 het kan zijn dat

il arrive qu'on soit atteint 	 het gebeurt dat men 

   par le sida 	   besmet is met aids

rendre difficile 	 moeilijk maken

pour qu'elle sache 	 opdat zij weet

ils ne suffisent pas 	 zij zijn niet voldoende

la pollution 	 de vervuiling

une maladie respiratoire 	 een ademhalingsziekte

une maladie cardiaque 	 een hartkwaal

il vient de proposer 	 hij heeft zojuist voorgesteld

la maison est propre 	 het huis is schoon

le proviseur 	 de rector

troué 	 met gaten

afin de 	 om

l'interdiction 	 het verbod

une crème solaire 	 een zonnebrandcrème

l'indice de protection 	 de beschermingsfactor



�



Dossier 4 : Spreken (F-N)

vachement bon 	 hartstikke goed

oser 	 durven

au fond 	 eigenlijk

le coup de foudre 	 de liefde op het eerste 		    gezicht

j'étais complètement	 ik was helemaal van mijn

   bouleversé 	    stuk

freiner 	 remmen

le frein 	 de rem

le feu était au vert 	 het stoplicht was groen

brûler le feu rouge 	 door het rode stoplicht 		   heen rijden

abîmé 	 beschadigd, kapot

au sujet de 	 over

ça me fait peur 	 dat maakt me bang

aveugle 	 blind

il vaut mieux 	 het is beter

à propos de quel sujet 	 over welk onderwerp

cette voiture est bonne 	 die auto is goed voor de

   pour la casse 	    sloop

secouer 	 schudden

Si on allait faire une 	Zullen we een wandeling

  promenade? 	    gaan maken?



Dossier 4 : Spreken (N-F)

waar gaat het over? 	 de quoi s'agit�il?

de tv�serie 	 le feulleton

de reclame 	 la publicité

een advertentie 	 une annonce

het t�shirt 	 le t�shirt

minderjarig 	 mineur

de toestemming 	 la permission

mogen 	 avoir le droit

ik mag niet komen 	 je n'ai pas le droit de 		   venir

zeggen hoe je eruit ziet 	 décrire son aspect 		    	   physique

het ondergoed 	 les sous�vêtements

de wet 	 la loi

een proefopname 	 un test devant la caméra

reclame maken voor 	 faire de la publicité pour

laten zien 	 montrer

een schriftelijke toestemming  une permission écrite

de wet verbiedt het 	 la loi l'interdit

er is geen enkel probleem 	 il n'y a aucun problème

je zult moeten meenemen 	 il (te) faudra apporter

het stoplicht stond op rood  le feu était au rouge

graag 	 volontiers

nadenken 	 réfléchir

u kunt morgen terugbellen   vous pourrez rappeler 		    demain

dat interesseert mij 	 cela (ça) m'intéresse

in goede gezondheid 	 en bonne santé

spellen 	 épeler



de minimumleeftijd 	 l'âge minimum

het spijt me 	 je suis désolé(e),

   je regrette

over een maand 	 dans un mois

een parachutesprong 	 un saut en parachute

echt 	 vraiment

een advertentie over 	une annonce au sujet du

   parachutespringen 	    parachutisme

ik ben mijn sleutels kwijt 	 j'ai perdu mes clés

razend 	 furieux

een alarmsysteem 	 un système de protection

inbreken 	 cambrioler

aarzelen om 	 hésiter à

zich beklagen 	 se plaindre

doden 	 tuer

aanraden 	 conseiller

de woning 	 la demeure

licht gewond 	 légèrement blessé

omringen 	 entourer

ik heb een andere oplossing  j'ai une autre solution

graag 	 avec plaisir, volontiers

volgens mij 	 selon moi

naar mijn mening 	 à mon avis



Dossier 4 : Schrijven

suite à l'annonce 	 in antwoord op de 			   advertentie

une annonce parue dans 	 een advertentie verschenen

  le Monde 	    in Le Monde

paraître 	 verschijnen

il a paru 	 hij is verschenen

comme je n'ai pas le temps,	 omdat ik geen tijd heb,

    je ne suis pas venu 	    ben ik niet gekomen

avoir peur 	 bang zijn

craindre 	 vrezen, bang zijn

je crains 	 ik vrees, ik ben bang

une brochure concenrant 	een brochure over

  le parachutisme 	   parachutespringen

le logement y est compris 	 het logies is erbij  

		   inbegrepen

je fréquente le lycée 	 ik zit op het lyceum

   (de middelbare school)

vous enverrez 	 u zult sturen

dans le plus bref délai possible zo spoedig mogelijk

jouer du théâtre 	 acteren

hij is een meter lang 	 il mesure un mètre

ik weeg tachtig kilo 	 je pèse 80 (quatre-vingts) 

		    kilos

ik heb blauwe ogen 	 j'ai les yeux bleus

ik heb zwart haar 	 j'ai les cheveux noirs

ik zou graag willen weten of 	 j'aimerais savoir si

�



�zou u me inlichtingen 	 pourriez�vous me

  kunnen geven over 	    renseigner sur

kunt u mij een brochure	 pourriez�vous m'envoyer

  sturen? 	    une brochure?

het logies is erbij inbegrepen le logement y est compris

kan ik logeren? 	 (est-ce que) je peux 

		    loger?

ik heb besloten erop te 	 j'ai décidé d'y répondre

   antwoorden 	

ik zit in de derde 	 je suis en troisième

daarom ben ik niet bang 	 c'est pourquoi je n'ai pas 		   peur



                       ********************



Dossier 5 : Luisteren

il vaut mieux que tu t'en ailles  het is beter dat je 		   weggaat

avoir du mal à 	 moeite hebben om

augmenter 	 toenemen

diminuer 	 afnemen

se passer de 	 zonder kunnen

dommage 	 jammer

le propriétaire 	 de eigenaar

une étoile 	 een ster

prestigieux 	 beroemd

travailler à son compte 	 eigen baas zijn

les habitudes alimentaires 	 de eetgewoontes

des produits prêts�à�consommer   kant�en�klaarproducten

des surgelés 	 diepvriesproducten

un micro�ondes 	 een magnetron

emballer sous vide 	 vacuüm verpakken

bénéfique 	 heilzaam

la santé 	 de gezondheid

l'eau plate 	 water zonder prik

avoir droit à 	 recht hebben op

l'éau pétillante 	 water met prik

être en train de 	 bezig zijn te

démarrer 	 op gang komen

contraignant 	 dwingend

un glaçon 	 een ijsblokje

arroser son repas 	 wijn bij de maaltijd 		   nemen

décevant 	 teleurstellend

fonctionner 	 functioneren

la fonction	 de functie

établir 	 vestigen

un établissement 	 een vestiging

venir 	 komen

la venue 	 de komst

modifier 	 wijzigen

la modification 	 de wijziging

se comporter 	 zich gedragen

le comportement 	 het gedrag

décliner 	 achteruitgaan

le déclin 	 de achteruitgang

dépenser 	 uitgeven

la dépense 	 de uitgave

nourrir 	 voeden

la nourriture 	 het voedsel

vaincre 	 overwinnen

le vainqueur 	 de overwinnaar

accueillir 	 ontvangen

un accueil 	 een ontvangst

défendre 	 verdedigen

défendre 	 verbieden

la défense 	 de verdediging, het verbod

un défenseur 	 een verdediger

digérer 	 verteren

la digestion 	 de spijsvertering

éliminer 	 verwijderen

l'élimination 	 de verwijdering

goûter 	 proeven

le goût 	 de smaak

rigoler 	 lol hebben

la rigolade 	 de lol

déguster 	 proeven

la dégustation 	 het proeven

conseiller 	 aanraden

le conseil 	 de raad

purifier 	 zuiveren

la purifaction 	 de zuivering

commander 	 bestellen

la commande 	 de bestelling

vendre 	 verkopen

la vente 	 de verkoop

inférieur à 	 minder dan

plus de 	 meer dan

quelqu'un 	 iemand

à peu près 	 ongeveer

il en résulte que 	 daaruit volgt dat

quelque chose 	 iets

c'est�à�dire 	 dat wil zeggen

urgent 	 dringend

la même chose que 	 hetzelfde als

parce que 	 omdat

la conséquence 	 het gevolg

au contraire de 	 in tegenstelling tot

égal à 	 gelijk aan

la rue 	 de straat

destiné à 	 bestemd voor

le sujet 	 het onderwerp

le répondeur 	 het antwoordapparaat

le jeu de paume 	 het kaatsspel

quelque chose d'approchant   iets dergelijks



�



Dossier 5 : Luisteren (extra)

embêter 	 treiteren, lastig vallen

passer le sel 	 het zout doorgeven

originaire de 	 afkomstig uit

la doigté 	 de handigheid

la source 	 de bron

qu'il soit blanc ou rouge 	 of hij nu wit is of rood



Dossier 5 : Spreken (F-N)

débouchons la bouteille 	 laten wij de dop van de 		  fles halen

posons la bouteille sur la table  laten wij de fles op tafel 		   zetten

mettons les tasses sur 	laten wij de kopjes op

  la table 	   tafel zetten

la tranche 	 de plak

la moutarde 	 de mosterd

la baguette 	 het stokbrood

laisser cuire 	 laten koken, - bakken

beurrer 	 invetten, met boter 		 	   insmeren

couvrir 	 bedekken, afdekken

préchauffer 	 voorverwarmen

le plat 	 het gerecht

la chantilly 	 de slagroom

la puissance maximale 	 het maximum vermogen

superposer 	 op elkaar stapelen

poser 	 plaatsen, leggen

le yaourt 	 de yoghurt

les légumes 	 de groente

le boeuf 	 het rund(vlees)

le porc 	 het varkensvlees

dessus 	 erop

le lait 	 de melk

l'oeuf 	 het ei

la pomme de terre 	 de aardappel

le café noir 	 de zwarte koffie

le raisin 	 de druif

Qu'est�ce qu'il me faut faire? Wat moet ik doen?

la moitié 	 de helft

l'anniversaire de la reine 	 koninginnedag

le jour de la Libération 	 bevrijdingsdag

le babeurre 	 de karnemelk

le beurre de cacahouette 	 de pindakaas

les vermicelles de chocolat  de (chocolade)hagelslag

le garage à vélos 	 de fietsenstalling

un cornet de frites 	 een zakje patat

en retard 	 te laat

l'environnement 	 het milieu

mieux 	 beter

moins cher 	 goedkoper, minder duur

le moyen de transport 	 het vervoermiddel

rencontrer 	 ontmoeten

le travail 	 het werk

les transports publics	 het openbaar vervoer



efficace 	 doeltreffend, werkzaam

une tartine beurrée 	 een boterham met boter

le défilé 	 de optocht

on se donne des cadeaux 	 men geeft elkaar cadeautjes

un poème 	 een gedicht

moqueur 	 spottend

de la charcuterie 	 vleeswaren

la Haye 	 Den Haag

pas mal de moulins 	 heel wat molens

une ampoule 	 een lamp

le Rhin 	 de Rijn

l'Escaut 	 de Schelde

sans blague 	 zonder gekheid, echt waar

tu parles! 	 reken maar!

ça alors 	 nee maar, nee toch



Dossier 5 : Spreken (N-F)

rijd tot aan de stoplichten 	 roulez jusqu'aux feux

rijd de brug over 	 traversez le pont

ga rechtdoor 	 continuez tout droit

ga linksaf 	 tournez à gauche

schiet op 	 dépêchez�vous

kom direct 	 venez immédiatement,

   venez tout de suite

vergis je niet 	 ne te trompe pas

de fijne suiker (poedersuiker)	 le sucre en poudre

het bladerdeeg 	 la pâte feuilletée

een vorm 	 een moule

schillen 	 éplucher

in vieren snijden 	 couper en quatre

verdelen over 	 disposer sur

het gerecht uit de oven halen  retirer le plat du four

de oven 	 le four

bedekken 	 recouvrir

laten bakken 	 faire cuire

omkeren 	 retourner

er zijn drie appels nodig 	 il faut trois pommes ,

 		 on a besoin de 3 pommes

thee drinken 	 boire du thé

de boterham 	 la tartine

de boter 	 le beurre

de yoghurt 	 le yaourt

op het plein 	 dans la cour

de soep 	 le potage

een zak patat 	 un cornet de frites

het vlees 	 la viande

de aardappel 	 la pomme de terre

de pasta 	 les pâtes

de rijst 	 le riz

de jus 	 le jus de viande

sla 	 de la salade

groenten 	 des légumes

snoepen 	 manger des bonbons

�

de maaltijd 	 le repas

Parijs ligt in Frankrijk 	 Paris se trouve en France

ten westen van 	 à l'ouest de

in het westen van 	 dans l'ouest de

ten noorden van 	 au nord de

een inwoner 	 un habitant

ongeveer 	 environ

ongeveer 	 à peu près

de hoofdstad 	 la capitale

de taal 	 la langue

zoals 	 comme

de molen 	 le moulin

nietwaar? 	 n'est�ce pas?

gebruiken 	 utiliser

vroeger 	 autrefois

vooral 	 surtout

de klomp 	 le sabot

het product 	 le produit

bekend 	 connu

de tulp 	 la tulipe

het landschap 	 le paysage

vlak 	 plat

de delta 	 le delta

het meer 	 le lac

de heuvel 	 la colline

ik ben blij met je antwoord   je suis content(e) de ta 		    réponse

ik ben blij te horen dat 	 je suis content(e) 		  	   d'entendre que

ik ben bang dat je te laat bent  j'ai peur que tu sois en 		     retard

dat maakt me bang 	 ça me fait peur

hij is ongerust 	 il est inquiet

zij is ongerust 	 elle est inquiète



Dossier 5 : Spreken (gram)

Impératif enk. van parler	 parle

 idem van attendre 	 attends

 idem van se laver 	 lave�toi

Impératif (nous-vorm)	 regardons

   van regarder 

 idem van aller 	 allons

Impératif meerv. v. répondre  répondez

 idem van se laver 	 lavez�vous

prenons le train 	 laten we de trein nemen

lisez le texte 	 lees de tekst

écoute 	 luister



Denk aan Exercice 10 bij par. 2.12 







�



Dossier 5 : Schrijven

je suis le Tour de France 	 ik volg de Tour de France

j'attends votre réponse 	 ik hoop dat u mij spoedig

   avec impatience 	   antwoord geeft

je vous remercie pour 	 ik dank u voor de moeite

   vos efforts 	

un directeur sportif 	 een ploegleider

le sport cycliste 	 de wielersport, het wielrennen

la signature 	 de handtekening

Welk beroep interesseert jou? Quel métier t'intéresse?

Waar staat jouw school? 	 Où est ton école?

 Où se trouve ton école?

Hoeveel vrienden heb je? 	 Tu as combien d'amis?

Welke sport doe je graag? 	 Quel sport (est-ce que) tu 		   aimes faire?

 Tu aimes faire quel sport?

ik kan niet naar Nederland	 je ne peux pas venir en

   komen 	   Hollande (aux Pays-Bas)

de favoriete zanger 	 le chanteur favori

de favoriete zangeres 	 la chanteuse favorite

kunt u mij er een sturen 	 pourriez�vous m'en 		  	   envoyer une?

ik doe al vijf jaar aan 	 depuis cinq ans je fais du

   wielrennen 	    cyclisme

zou het mogelijk zijn om ..  serait�il possible de ...

faire du cyclisme 	 wielrennen

trainen 	 s'entraîner
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